Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Ananda sAgara-garuDadhvani

In the kRti ‘Ananda sAgaramldani’ — rAga garuDadhvani (tALa dESAdi) ,
Srl tyAgarAja states that a person who does not swim in the Ocean of Supreme
Bliss is a burden on the earth.

P Ananda sAgaram(l)dani dEhamu
bhU bhAramu rAma brahm(Ananda)

A Srl nAyak(A)khila naigam(A)Srita
sanglta jnAnam(a)nu brahm(Ananda)

C 2Srl viSva nAtha 3Srl kAnta vidhulu
pAvana mUrtul(u)pAsinca IEdA
bhAvinci rAga lay(A)dula
4bhajiyincE Srl tyAgarAja nuta (Ananda)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord nArAyaNa!

O Lord praised by this tyAgarAja! (OR) O Lord praised by this tyAgarAja
who worships music by becoming absorbed in it!

That human body, which does not swim the ocean of Supreme Bliss,
called the knowledge of music, on which all vEdas are dependent, is indeed a
burden to the earth.

That human body which does not swim the ocean of bliss of worshipping
music by becoming absorbed in it, is indeed a burden to the earth.

Aren’t the Trinity - Lord Siva, vishNu and brahmA, and all the holy
personages worshipping music!

Word-by-word Meaning



P O Lord Srl rAma! That (human) body (dEhamu) which does not swim
(Idani) the ocean (sAgaramu) (sAgaramldani) of Supreme Bliss (brahmAnanda),
is indeed a burden (bhAramu) to the earth (bhU).

A O Lord nArAyaNa - Spouse (nAyaka) of lakshml (Srl)! That human body
which does not swim the ocean of Supreme Bliss,
called (anu) the knowledge (jnAnamu) (jnAnamanu) of music (sanglta)
on which all (akhila) vEdas (naigama) are dependent (ASrita) (naigamASrita),
is indeed a burden to the earth.

C Aren’t (IEdA) the Trinity - Lord Siva (Srl viSva nAtha), vishNu - Consort
(kAnta) of lakshml (Srl) and brahmA (vidhi) (vidhulu) and all the holy (pAvana)
personages (mUrtulu) worshipping (upAsinca) (mUrtulupAsinca) music!

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who worships (bhajiyincE)
(literally chant) music - rAga and laya etc (Adula) (layAdula) by becoming
absorbed (bhAvinci) in it - music!

That human body which does not swim in the ocean of Supreme bliss (of
music) is indeed a burden on the earth.

(OR)

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! That human body which does
not swim the ocean of bliss of worshipping (bhajiyincg) (literally chant) music -
rAga and laya etc (Adula) (layAdula) by becoming absorbed (bhAvinci) in it, is
indeed a burden to the earth.

Notes —
Variations —
1 — bhU bhAramu — bhUmi bhAramu - bhU bhAramE.

2 —viSva nAtha — viSva nathAdi.
4 — bhajiyincE — bhajiyincu.

References —
2 —viSva nAtha — name of Lord Siva at kASi kshEtra.

2 — Srl viSva nAtha Srl kAnta vidhulu upAsinca IEdJA — Please refer to
kRti ‘nAdOpAsana’ rAga ‘bEgaDa’ wherein Srl tyAgarAja states - nAdOpAsanacE
Sankara nArAyaNa vidhulu velasiri.

Comments -

3 — Srl kAnta — In the anupallavi, the Lord is addressed as ‘Srl nAyaka’' —
meaning vishNu, in the caraNa, vishNu Himself is shown as part of Trinity.
Therefore, the epithet ‘Srl nAyaka’' has been taken to indicate ‘nArAyaNa’ who is
above the Trinity. It may however, be noted that in the kRti ‘nAdOpAsana’ rAga
bEgaDa, Srl tyAgarAja mentions ‘nArAyaNa’ as part of Trinity — ‘Sankara,
nArAyaNa, vidhulu’.

4 — bhajiyincE — This word may either be joined to ‘tyAgarAja’ or

connected to the pallavi as ‘bhajiyincE Ananda sAgaramldani janmamu’. Both
versions are given.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. ananda sagara(mi)dani déhamu
bhtu bharamu rama (brahmananda)
a. §ri naya(ka)khila naiga(ma)érita
safngita jiana(ma)nu (brahmananda)
ca. §ri viSva natha éri kanta vidhulu
pavana murtu(lu)pasinca Ieda
bhavinci raga la(ya)dula
bhajiyifice éri tyagardja nuta (3)
Telugu
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Kannada
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Malayalam
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Punjabi
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